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МИ: Медицинско изделие
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MD: Zdravotnický prostředek
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Læge: Medicinsk udstyr
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MP: Medizinprodukt
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MD: Ιατροτεχνολογικό προϊόν
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PS: Producto sanitario MD: Meditsiiniseade
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LL: Lääkinnällinen laite
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MD : Dispositif médical
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MP: Medicinski proizvod
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MD: Orvostechnikai eszköz

P/N: 10-2313-08
Issue date: 2024-12

ENG – Wearable Children’s Underarm Thermometer HR BG

Directions:

How To Read:

1.  Peel o� thermometer from backing and place on the side
 of the body in the axilla (armpit).
2.  Close arm and wait 2-3 minutes for the �rst temperature 
 measurement – shorter times may give inaccurate readings.

1.  Lift arm to read. Thereafter readings are virtually instant. Just lift 
 the arm to take the next measurement.
2.  Look at dot grid. The highest black dot indicates the correct 
 temperature (see example).
Note: TraxIt® will adhere to the armpit through bathing and may 
be left in place up to 48 hours on normal, healthy, intact skin.
To Remove:
Gently peel o� and discard. DO NOT REUSE.
Accuracy:   +0.1°C to -0.2°C (maximum permissible error).
Thermometer has no temperature o�set.
Do Not Reuse:
Reuse may result in compromising product integrity, lead to device 
failure, or may create risk of wound contamination, patient infection or 
cross infection which may lead to injury, illness or death of the patient.

Conforms to ASTM E 1299-96 and EN 12470-2:2000+A1:2009 Clinical 
thermometers Part 2: Phase change type (dot matrix) thermometers.

Upute: 
1. Odlijepite toplomjer od podloge i stavite ga sa strane tijela u aksilu

(ispod pazuha).
2. Stisnite rukom i pričekajte 2 - 3 minute za prvo mjerenje temperature – kraće 

vrijeme može pokazati netočno očitanje.
Kako očitati: 
1. Podignite ruku da biste očitali temperaturu. Nakon toga očitanja su gotovo

trenutačna. Kako biste izvršili sljedeće mjerenje samo podignite ruku.
2. Pogledajte mrežicu s točkicama. Najviša crna točka označava ispravnu

temperaturu (pogledajte primjer).
Napomena: TraxIt® će se čvrsto držati ispod pazuha tijekom kupanja,
a na  normalnoj, zdravoj, neoštećenoj koži može ostati do 48 sati.

Uklanjanje: 
Nježno odlijepite i bacite. NE RABITI PONOVNO. 

Točnost: +0,1 °C do -0,2 °C (najveća dopuštena pogreška). 
Toplomjer nema temperaturna odstupanja. 

Ne rabiti ponovno: 
Ponovna uporaba može dovesti do ugrožavanja integriteta proizvoda, do kvara 
uređaja ili može dovesti do kontaminacije ra ranja pacijenta ili križne 
infekcije što može dovesti do ozljede, bolesti ili smrti pacijenta. 

U skladu s normom ASTM E 1299-96 i EN 12470-2:2000+A1:2009 
Klinički toplomjeri 2. dio: Toplomjeri koji detektiraju faznu promjenu 
(točkasta matrica). 

Posljednja crna točkica pokazuje 37,2 °C.

Utasításokn:
1. Húzza le a hőmérőt a hátlapról és helyezze a test oldalára a hónaljban. 
2. Fogja hozzá a kart és várjon 2-3 percet az első hőmérsékletmérésig – 

rövidebb idő pontatlan mérést okozhat.
Hogyan kell leolvasni: 
1. Emelje f el a kart a leolvasáshoz. Ezt követően a mérések azonnaliak. Csak fel 

kell emelni a kart a következő méréshez.
2. Nézze meg a pontrácsot. A legmagasabb fekete pont jelzi a pontos 

hőmérsékletet (lásd a példát). 
Megjegyzés: A TraxIt® a hónaljhoz tapad a fürdés alatt is, és fent hagyható 
48 óráig a rendes, egészséges, ép bőrön.

Eltávolítás: 
Óvatosan húzza le és dobja ki. TILOS ÚJRAHASZNÁLNI.

Pontosság: +0,1°C és -0,2°C között (maximálisan megengedett hiba).
A hőmérőnek nincs hőmérséklet eltolása.

Nem újra: 
Újrafelhasználás május eredmény-ban kiegyezés a termék integritását, vezető esz-
köz meghibásodása, vagy lehet kockázatot jelenthet a seb szennyeződés, betegek 
fertőzés, vagy cross fertőzés, sérülés, betegség vagy a beteg halálához vezethet.

Eleget tesz az ASTM E 1299-96 és EN 12470-2:2000+A1:2009 Klinikai hőmérők.  
2. rész: Fázisváltó típusú (dot mátrix) hőmérők előírásainak.

                    Az utolsó fekete pont 37,2°C-t mutat.

Mode d’emploi:
1. Décollez le thermomètre du dos de l’emballage et placez-le sur le côté du 

corps, sur l’aisselle. 
2. Baissez le bras et attendez pendant 2 à 3 minutes avant de lire la première 

température – un temps plus court pourrait fournir des résultats inexacts.
Pour lire le thermomètre:  
1. Levez le bras pour lire les températures. Les résultats suivants pourront être 

obtenus presqu’instantanément. Levez simplement le bras pour relever la 
température suivante.

2. Regarder la grille de points. Le point noir le plus élevé indique la température 
correcte (voir exemple). 
Remarque: TraxIt® adhère aux aisselles même au contact de l’eau et peut être 
porté jusqu’à 48 heures sur une peau normale, saine et intacte.

Pour enlever le thermomètre:
Décoller doucement et jeter. NE PAS REUTILISER.

Précision: De + 0,1°C à -0,2°C (erreur maximale tolérée de précision).
Le thermomètre ne possède pas de compensation thermique.

Ne pas réutiliser: 
La réutilisation peut compromettre l’intégrité du produit, causer un défaut de 
fonctionnement ou créer un risque de contamination de la plaie, une infection du 
patient ou une infection croisée, pouvant conduire à une lésion, une maladie ou 

Conforme aux normes ASTM E 1299-96 et EN 12470-2:2000+A1:2009  
Thermomètres cliniques 2ième partie : thermomètres de  
type à changement de phase (à matrice de points). 

Le dernier point noir indique 37,2°C.

Ohjeet:
1. Irrota mittari taustapakkauksesta ja aseta se potilaan kainalokuoppaan. 
2. Laske käsivarsi alas ja odota 2-3 minuuttia ensimmäistä lämmön mittaamista 

– lyhyempi aika voi johtaa epätarkkoihin tuloksiin.
Mittarin lukeminen:  
1. Nosta käsivarsi ja lue tulos. Tämän jälkeen lukema on luettavissa mittarilta 

välittömästi. Saat uuden mittaustuloksen nostamalla käsivartta.
2. Katso pisteasteikkoa. Ylin musta piste osoittaa normaalia ruumiinlämpöä 

(katso esimerkki). 
Huomautus: TraxIt® tarttuu kainalokuoppaan ja se voidaan jättää 
normaalille, ehjälle ja terveelle iholle 48 tunniksi.

Laastarin irrottaminen:
Irrota varovasti iholta ja vie roskiin. KERTAKÄYTTÖINEN.

Tarkkuus: +0,1 °C ... -0,2 °C (sallittu maksimivirhe).
Kuumemittarissa ei ole lämpötilan nollausta.

Kertakäyttöinen:
Uudelleen käyttäminen voi aiheuttaa tuotteen eheyden vaarantumisen, johtaa 
laitevikaan tai aiheuttaa haavan kontaminoitumisriskin, potilaan infektoitumisen 
tai ristikontaminaation, mikä voi johtaa potilaan vammautumiseen, sairastumis-

Vastaa standardeja ASTM E 1299-96 ja EN 12470-2:2000+A1:2009 Kliiniset 
kuumemittarit Osa 2: Lämpöherkällä värikalvolla toteutetut (pistematriisi) 
lämpömittarit.

Viimeinen musta piste osoittaa 37,2 °C.

Kasutusjuhend:
1. Eemaldage termomeeter pakendist ja asetage kaenlaauku. 
2. Laske käsi alla ja oodake 2-3 minutit esimest temperatuuri näitu – lühem 

aeg võib anda ebatäpse tulemuse. 
Kuidas  näitu lugeda:  
1. Tõstke kätte, et näitu lugeda. Seejärel on näidud praktiliselt kohesed. Lihtsalt 

tõstke kätt, et näitu lugeda.
2. Vaadake punktide võrgustikku. Kõrgeimal asetsev must täpp näitab õiget 

temperatuuri (vaata näidist). 
Märkus: TraxIt® püsib paigal ka pesemise ajal ning võib normaalsele, tervele, 
kahjustusteta nahale jätta kuni 48 tunniks.

Eemaldamiseks: 
Koorige õrnalt nahalt maha ja visake ära. MITTE KORDUVKASUTADA.

Täpsus: +0,1°C kuni -0,2°C (maksimaalne lubatav viga)
Termomeetril ei ole temperatuuri kõrvalekallet.

Ärge kasutage uuesti: 
Korduvkasutamise tulemuseks võib ohtu põhjustada seadme rikke, toote terviklik-
kus või loob haava saastumist, patsiendi infektsioon või infektsioon, mis võib 
põhjustada vigastuse, haiguse või surma patsiendi rist.

Vastab ASTM E 1299-96 ja EN 12470-2:2000+A1:2009 Kliinilised termomeetrid. 
Osa 2: Faasimuundurtüüpi (punktmaatriks) termomeetrid.

Viimane must täpp näitab 37,2°C.

Indicaciones:
1. Separe el termómetro de su respaldo y colóquelo a un lado del cuerpo en la 

axila (sobaco). 
2. Cierre el brazo y espere de 2 a 3 minutos para la primera medición de 

temperatura – un tiempo menor puede dar lecturas imprecisas.
Cómo leerlo: 
1. Levante el brazo para hacer la lectura. En lo sucesivo, las lecturas son 

virtualmente instantáneas. Sólo levante el brazo para tomar la siguiente 
lectura.

2. Mire la matriz de puntos. El punto negro más alto indica la temperatura 
correcta (vea el ejemplo). 
Nota: TraxIt® se adherirá a la axila aun con el baño, y puede dejarse en su sitio 
hasta por 48 horas en piel normal, sana, intacta.

Para quitarlo:
Sepárelo suavemente y deséchelo. NO LO REUTILICE.

Precisión: +0,1°C a -0,2°C (error máximo permitido)
El termómetro no tiene compensación de temperatura.

No reutilizar: 
La reutilización puede comprometer la integridad del producto o provocar un 
fallo en el dispositivo. Además, puede ocasionar un riesgo de contaminación de 
la herida o infección cruzada en los pacientes, lo que puede causarles lesiones o 

Se ajusta a ASTM E 1299-96 y EN 12470-2:2000+A1:2009  
Termómetros clínicos Parte 2: Termómetros de tipo  
de cambio de fase (matriz de puntos).

El último punto negro muestra 37,2°C.

Οδηγίες:
1. Αφαιρέστε το θερμόμετρο από το στήριγμα και τοποθετήστε το στην πλευρά του 

σώματος κάτω από τη μασχάλη. 
2. Κατεβάστε το βραχίονα και περιμένετε 2-3 λεπτά για την πρώτη μέτρηση 

θερμοκρασίας – μικρότερο χρονικό διάστημα ενδέχεται να δώσει ανακριβείς 
μετρήσεις.

Πώς να το Διαβάσετε: 
1. Σηκώστε το χέρι για να το διαβάσετε. Μετά απ’αυτό οι μετρήσεις είναι κυριολεκτικά 

άμεσες. Απλά σηκώστε το χέρι και διαβάστε την επόμενη μέτρηση.
2. Κοιτάξτε το πλέγμα κουκίδων. Η υψηλότερη μαύρη κουκίδα δείχνει την 

σωστή θερμοκρασία (βλ. παράδειγμα). 
Σημείωση: Το TraxIt® θα είναι κολλημένο στη μασχάλη ακόμα και κατά τη διάρκεια 
του μπανιαρίσματος και μπορείτε να το αφήσετε στη θέση του επί 
48 ώρες σε κανονικό, υγιές και ανέπαφο δέρμα.

Για να Αφαιρέσετε:
 Ξεκολλήστε το απαλά και πετάξτε το. ΜΗΝ ΤΟ ΞΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ.

Ακρίβεια: +0,1°C μέχρι -0,2°C (μέγιστο επιτρεπτό λάθος).
Το θερμόμετρο δεν διαθέτει αντιστάθμισμα θερμοκρασίας .

Μην επαναχρησιμοποιείτε.
Η επαναχρησιμοποίηση ενδέχεται να διακυβεύσει την ακεραιότητα του προϊόντος, να 
οδηγήσει στη δυσλειτουργία της συσκευής, ή μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο μόλυνσης 
του τραύματος, μόλυνση στον ασθενή ή διασταυρούμενη μόλυνση που μπορεί να 
οδηγήσει σε τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο του ασθενούς.

Συμβατό με το ASTM E 1299 και EN 12470 – 2:2000+A1:2009  
Κλινικό θερμόμετρο Μέρος 2: Θερμόμετρα τύπου αλλαγής  
φάσης (ψηφιακές κουκίδες).

Η τελευταία μαύρη κουκίδα δείχνει 37.2°C.

  
  

Gebrauchsanleitung:
1. Thermometer von der Schutzhülle abziehen und an der Seite des Körpers in 

der Axilla (Achselhöhle) platzieren. 
2. Arm schließen und 2-3 Minuten auf die erste Temperaturmessung warten – 

eine kürzere Zeit kann ungenaue Ablesungen ergeben.
Anleitung zum Ablesen:  
1. Arm zum Ablesen anheben. Danach zeigen sich die Ablesungen nahezu 

augenblicklich. Einfach den Arm anheben um die nächste Messung 
vorzunehmen.

2. Schauen Sie auf den Punkte-Raster. Der höchste schwarze Punkt zeigt die 
korrekte Temperatur an (siehe Beispiel). 
Anmerkung: TraxIt® haftet während des Badens in der Achselhöhle und kann 
bis zu 48 Stunden auf normaler, gesunder, intakter Haut verbleiben.

Zum Entfernen: 
Vorsichtig abziehen und entsorgen. NICHT WIEDERVERWENDEN.

Genauigkeit: +0,1°C bis -0,2°C (maximal zugelassene Abweichung).
 Thermometer hat keine Temperatur-Rückstellung.

Nicht zur Wiederverwendung: 
Wiederverwendung kann zu einer Beeinträchtigung der Produktintegrität und zu 
einem Ausfall des Geräts führen oder Wundkontamination und eine Infektion bzw. 
Kreuzinfektion des Patienten hervorrufen, die zur Verletzung, Erkrankung oder 

Entspricht ASTE 1299-96 und EN 12470-2:2000+A1:2009  
Medizinische Thermometer Teil 2: Phasenumschlag- 
Thermometer (Punktmatrix).

Der Letzte schwarzer Punkt zeigt 37,2°C.

Anvisninger:
1. Fjern termometer fra omslag og placér det på siden af kroppen inde i aksillen 

(armhulen).
2. Sænk arm og vendt i 2-3 minutter før den første temperaturmåling – en 

 
1. Løft arm for a

blot armen for at tage den næste måling.
2. Se på pletterne. Den øverste sorte plet indikerer den korrekte temperatur 

(se eksempel). 
Bemærk: TraxIt® vil klæbe til underarmen gennem badning og kan blive 
efterladt i indtil 48 timer på normal, sund, intakt hud.

Fjernelse: 
Fjern forsigtigt og bortskaf. MÅ IKKE GENBRUGES.

Nøjagtighed: +0,1°C til -0,2°C (maksimal tilladelig afvigelse).
Termometer har ingen temperaturudligning.

Må ikke genbruges: 
Produktet må ikke genbruges, da genbrug kan påvirke produktets uskadthed eller/
og funktion og derved medføre en risiko for sårkontaminering, patientinfektion 
eller krydsinfektion, som kunne føre til skade, sygdom eller dødsfald.

Tilpasser ASTME E 1299-96 og EN 12470-2:200+A1:2009  
Kliniske termometre Del 2: Termometre med farveomslag  
(EU-Dansk titel).

Sidste sorte plet viser 37,2°C.

Návod:
1. Odloupněte teploměr z podkladu a zasuňte jej do podpažní jamky. 
2. Ruku přitiskněte a na první změření vyčkejte 2-3 minuty – kratší doba může 

dát nepřesný údaj.
Jak číst: 
1. Pro přečtení jen zvedněte ruku. Pak jsou měření v podstatě okamžitá. 

Pro každí další změření stačí jen zvednout ruku.
2. Podívejte se na bodovou mřížku. Správnou teplotu označuje nejvyšší černý 

bod (viz příklad). 
Poznámka: TraxIt® ulpí v podpažní jamce i během koupání a může se 
ponechat na normální zdravé neporaněné pokožce až 48 hodin.

Odstranění:  
Teploměr jemně odloupněte a vyhoďte. NEPOUŽÍVEJTE JEJ OPAKOVANĚ.

Přesnost: +0,1°C až -0,2°C (nejvyšší přípustná chyba).
Teploměr nemá žádnou teplotní odchylku.

Nepoužívejte opakovaně: 
Opětovné použití může mít za následek ohrožení integrity produktů, vést k selhání 
zařízení, nebo může vytvořit riziko kontaminace rány, infekci pacienta nebo křížové 
infekce, která může vést k poranění, onemocnění nebo smrt pacienta.

Odpovídá ASTM E 1299-96 a EN 12470-2:2000+A1:2009 Klinické teploměry,  
Část 2: Teploměry změny faze (bodová matice).

Poslední černý bod ukazuje 37,2°C.

Указания:
1. Отделете термометъра от опаковката и го поставете отстрани на тялото в 

подмишницата. 
2. Притеснете с ръката и изчакайте 2-3 минути за първото отчитане на 

температурата – за по-малко време измерването може да бъде неточно.
Отчитане на температурата:  
1. Повдигнете ръката, за да прочетете измерването. След това отчитанията 

са практически незабавни. Просто повдигнете ръката си, за да направите 
следващото отчитане.

2. Погледнете мрежата от точки. Последната точка, която е станала ЧЕРНА, 
посочва точната температура (вж. примера). 
Забележка: TraxIt® ще остане залепен за тялото и по време на къпане и може 
да бъде използван до 48 часа върху нормална, здрава и непокътната кожа.

Премахване: Нежно го отлепете и го изхвърлете. НЕ ГО ИЗПОЛЗВАЙТЕ ПОВТОРНО.
Точност: +0,1°C до -0,2°C (максимално допустимата грешка).

Термометърът няма компенсация на температурата.
Не повторна употреба: 
Повторно използване може да доведе до компрометиране на целостта на 
продукта, да доведе до повреда на устройството, или могат да създадат риск от 
заразяване на раната, инфекция на пациента или кръстосано заразяване, което 
може да доведе до нараняване, заболяване или смърт на пациента.
Отговаря на ASTM E 1299-96 и EN 12470-2:2000+A1:2009 Клинични термометри 
Част 2: Тип променяща се фаза (матрично-точкови) термометри.

Последната черна точка отчита 37,2°C.
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MD: Medical Device

DA – Anvendelig underarmstermometer til børn

DE – Kinder-Achselhöhlen-Dauerthermometer EL – Υπο-μασχάλιο Θερμόμετρο για Παιδιά που Φοριέται ES – Termómetro infantil para la axila para llevarlo puesto ET – Laste kantav käealune termomeeter

FR – Thermomètre portable sous le bras pour enfant HR – Nosivi djecji toplomjer ispod pazuha HU – Hordható, hónaljban használható gyermek hőmérőFI – Lasten laastarimittari kainalosta tapahtuvaan mittaamiseen
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MD.: Dispositivo medico
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MP Medicinos priemonė
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MD: Medicīniska ierīce
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MH: Medisch hulpmiddel
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MD: Medisinsk utstyr
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WM: wyrób medyczny
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DM: Dispositivo médico DM: Dispozitiv medical
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MD: Zdravotnícka pomôcka
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MP: Medicinski pripomoček

�±���§�±
�����Ð����

�§�
��������������
��
���������
�¦�

 ª �­����
�ªª��´´¬

²â���������������������

������
��

ME: Medicinteknisk produkt
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TC: Tıbbi Cihaz

Tekrar kullanmayın: 
Yeniden kullanmak üzere ürün bütünlüğü, aygıt hatası, müşteri adayına ödün neden 
olabilir ya da yara kirlenme, hasta enfeksiyon veya çapraz yaralanma, hastalık veya 
ölüm hastanın yol açabilir enfeksiyon riski oluşturabilir.

Nemojte ponovno koristiti: 
Ponovno mogu dovesti do ugrožavanja integriteta proizvoda, dovesti do zatajenja 
uređaja, ili mogu stvoriti rizik od rana onečišćenja, infekcija pacijenta ili cross 
infekcija koje mogu dovesti do ozljede, bolesti ili smrti pacijenta.

Nepoužívajte opakovane:
Opakované použitie môže mať za následok ohrozenie celistvosti výrobkov viesť 
k zlyhaniu zariadenia, alebo môže vytvárať riziko kontaminácie rany, infekcie 
pacienta alebo krížovej infekcia, ktorá môže viesť k zraneniam, ochorenie alebo 
smrť pacienta.

NO –  Bærbart underarmstermometer for barn 

Anvisninger: 
1. Dra termometret av dekkpapiret og plasser det på siden av kroppen i fossa

axillaris (armhulen).
2. Plasser armen langs siden og vent 2–3 minutter for den første

temperaturmålingen – kortere tid kan gi unøyaktig avlesning. 
Avlesning: 
1. Løft armen for å lese av. Deretter er avlesninger praktisk talt øyeblikkelige.

Bare løft armen for å ta neste måling.
2. Se på prikkmatrisen. Den høyeste svarte prikken indikerer den riktige 

temperaturen (se eksempel).
Merk: TraxIt® vil bli sittende i armhulen ved bading og kan sitte på i opptil 
48 timer på normal, sunn, intakt hud. 

Fjerning: 
Dra forsiktig av og kast. SKAL IKKE GJENBRUKES. 

Nøyaktighet: +0,1 °C til -0,2 °C (maksimal tillatt feil). 
Termometret har ikke noe temperaturavvik. 

Skal ikke gjenbrukes: 
Gjenbruk kan medføre kompromittert produktintegritet, kan føre til enhetssvikt 
eller kan skape risiko for sårkontaminasjon, pasientinfeksjon eller 
krysskontaminasjon som kan føre til skade, sykdom eller død for pasienten. 

Samsvarer med ASTM E 1299-96 og EN 12470-2:2000+A1:2009 
Kliniske termometre – Del 2: Faseomslagstermometre (dot matrix). 

Den siste svarte prikken viser 37,2 °C. 

Nie używać ponownie: 
Ponowne użycie może prowadzić do naruszania integralności produktu, doprowadzić 
do awarii urządzeń, lub może stworzyć ryzyko zanieczyszczenia rany, zakażenia 
pacjenta lub przenoszenia zakażeń, co może prowadzić do urazu, choroby lub śmierci 
pacjenta.

Não reutilizar: 
A reutilização poderá comprometer a integridade do produto, levar a uma falha do 
mesmo, criar um risco de contaminação de feridas, originar infecções no paciente ou 
infecções cruzadas que possam levar a ferimentos, doenças ou morte do paciente.

Pakartotinai:
Pakartotinis naudojimas gali sukelti pavojaus produkto patikimumas, sukelti prietaiso 
gedimo, arba gali būti rizikos žaizdų užkrėtimo, pacientų infekcijos ar infekcija, kuri 
gali sukelti trauma, liga ar pacientui mirus.

Neizmantojiet: 
Otrreizējas saudzē produkta integritātes, izraisīt ierīces atteice var izraisīt vai var 

pie traumas, slimības vai pacienta nāvi.

Får ej återa nvändas: 
Återanvändning kan medföra att produktens egenskaper förändras, orsaka 
produkthaveri eller skapa risk för sårkontamination, infektion eller korsinfektion 
som kan leda till skada, sjukdom eller dödsfall för patienten.

Nu reutilizați:
Refolosirii poate avea ca rezultat compromiterea integritatea produsului, duce la 
defectarea dispozitivului, sau poate crea un risc de contaminare rănilor, infecții pacient 
sau infecție încrucișată, care poate duce la răniri, îmbolnăvirea sau decesul pacientului.

Voor éénmalig gebruik: 
Hergebruik kan de integriteit van het product aantasten, tot defect van het apparaat 
leiden of risico creëren op besmetting van de wond, infectie van de patiënt of kruisin-
fectie, die op hun beurt kunnen leiden tot letsel, ziekte of overlijden van de patiënt.


